
1551. moniarafa ): moniaro fa. 
1557. eperfa, a: eper fa. 
1591. faximus a: faxinus. 
1625. elephanth o: etefanth. 
1642. neye D: ineye ( t a l án ünőjef A B. 1059. n y o m á n neye =-

neje kel lene; vö. G Á L D I : M N y . X X X I I I , 46). 
1647. quigus o: quigus = qui(n)gus; vö. B. 1067. quintus v a g y 

quíneus. Ez a ' v a d m a c s k a ' je lentésű á l l a t n é v egyelőre m e g f e j t -
hetet len. A l i g h a catus ^^ cattus e l ferdí tése , amin t F I N Á L V vélte, 
s a német quicken ' n y á v o g n i ' igével sem hozha tó kapcso l a tba 
(így B A R T A L : N y K . X X I V , 249). 

1716. basilicus—basilicus J: bafüc(us)—bafalic(us). J o b b ala-
kot n y ú j t a B. 1131. l a t in s zava : Bafüífcus (Sch. m a g y a r értel-
mezését a SzAMOTA-féle o lvasa t t a l közölte az EtSz . is). 

1723. menet :>: meneth. 
1751. daro a: daru; vö. B. 1166. daru ( m á r j a v í t j a az E tSz . is). 
1774. pinx o: p(er)nix (vö. N y K . X X I V , 253). 
1797. pubdenevere a: pub denevere (vö. N y K . i. h.). 
1911. popisma J: popiffma. 
2024. cays—id(em) [ = Sch. 2021. lena—curua (kurva)j a: tays 

= Thais. M á r B A R T A L is személynévre gondol t , de az ő fe l tevése 
(„Lais, a h í r e s h e t a e r a " N y K . X X I V , 248) a l igha f o g a d h a t ó el. 
K i t ű n ő p á r h u z a m u l szo lgá l K L A R E T c sehország i la t in s z ó t á r á n a k 
egyik a d a t a : „1184. F r e x a Tais seortum sskolcze, Sladusska 
G l í ce r i [n ]um." ( F L A J S H A N S k iad . I , 150, vö. „ jméno íecké he t ae ry 
Tha i s vza to za a p p e l l a t i v u m " Index , I I , 272). A d a t u n k egyébkén t 
a m a g y a r é r te lmezésben o lvasha tó szó legrégibb e lő fo rdu lása . 

2027. meclios T.mehos (helyesen moechus kellene). 
2031. propta a: ppta=propheta. 
2048. citocinericium — pepelche a: citocinerenciu(m) pépolche 

( t a lán : pempötce, vö. N y K . X X I V , 251, 253). 
2060. quadrivium 3: quadruiu(m). 
2076—7. aleatio tabula 3: aleatio c(um) tabula (a cum, con-

hasonló röv id í t é sé r e nézve 1. B. 10., 17, Sch. 1983. stb.). E b b e n 
az esetben az ér telmezések így rendeződnének el: aleatio — hafarth 
(—házsárt, v a g y i s ' k o c k a j á t é k ' ) | (aleatio) cum tabula — agafah. 
Utóbbi s zavunk m a g y a r á z a t á t 1. jelen s z á m u n k b a n 263. 1. 

2132. megnyomdok a: megnomdok. 
2135. sinsorianus — choban D : finforianus — choban. A tétel 

m a g y a r á z a t á t 1. je len s z á m u n k b a n 263—4. 1. G Á L D I L Á S Z L Ó . 

Magyar nyelvemlékek a herceg Batthyány család körmendi 
levéltárában.1 

10. 
Iielváry Ferenc deák levele Batthyány Ferenc dalmát-horvát-

szlavon bánhoz. 
1 5 2 9. j ú n i u s 2 7 . 

Kegye lmes w r a m ereke walo z o g a l a t h o m a t h y r o m the 
kegye lmednek m y n t h en kegye lmes w r a m n a k , yol leheth ennek 

1 L. MNy. XXXVII, 200—6. 



elethe es y r t h a m the kegyelmednek, azth nem thwdom h a meg 
a t tho thak , de the kegyelmed b y n t h ream ne wessen hog gyak-
rabban nem y r h a t a m , merth yol thwgya kegyelmed, mynemew 
ydew wagyon, nem hog y r h a t h de yngen sem yzenheth, kegyel-
mes wram kywanom myndeneknek elethe the kegyelmedeth 
mynd az en kegyelmes azzonyomal egyethembe nagh yo eges-
segbe lenny. Thowaba kewanam ha the kegyelmednek yob h y r t h 
y r hatnék, de ezth y r h a t b o m kegyelmednek, hog ez napokba 
Moldway wayda nagh ereytli E rde lybe kwlde az wthan m y n t h 
er thethek az Zekelyek hywa tha l a r a , ynue th y s p a n w r a m es w r a m 
az theb wraka l zep nepel Brassona l eleuekbe zal íanak, es kedden 
Zenthyanos B a p t h y s t h a nap eleth walo kedden F e l d w a r n a k es 
Brassónak kezethe zenibe meg wywank , az Zekelewk el a rwlanak , 
mer th mellewnk o t than el a l lanak, es egyethembe welek m y n d 
mynke t waganak , h a welwnk t h a r g y a k wala ys then m y n d e n 
kethseg nelkyl nekwnk a t t ha wala, merth y m a r meges f w t h a m -
t h a n a k wala, de mynke th az Zekelyek wezthenek. Masth y m a r 
az Zekelyek m y n d egybe gyel thenek m y n d J á n o s ky ra l t h 
kya thyak , az nemesben kewes remenseg wagyon, az Zazsag meg 
yetli amerth hog nem t h w g y a m y t h thegye, ydegen segedseg 
nelkyl kyra l ez orzagnak ky lezen. Moldwa Hawase l fe lde m y n d 
J á n o s melleth wagyon w r a m a t h es y s p a n w r a m a t h az thewbythes 
ys then ez wyadalbol bekewel meg hoza thowaba kegyelmes w r a m 
the kegyelmednek welem ez y d e y g h walo yo thethekh ha ys then 
eltheth meg zolgalom m y n d en kegyelmes wramnak , mer th 
hyzein the kegyelmedeth az theb zolgay kezeth eremesth zolgal-
tha tho th , az mywel enes t h w t h a m byzon jamborwl es eremesth 
zolgaltham, wrys then tha rcha meg the kegyelmedeth kegyelmes 
w r a m mynd azen kegyelmes azzonyommal egyethemben yo 
egessegben. Ez lewel ada tho th Zebembe zenth Lazlo ky ra l 
n a p y a n 1-5 2-9-

Belwary Ferenez dyak the kegyelmed zolgaya 

[Címzés:] Magnl f ico domino Francisco de B a t t h y a n r e g n o r u m 
Dalmacie Croacie et Sclavonie bano etc. domino michi grat iosis-
simo. 

Eredetije félív papíron, zárópecsétje elveszett. Uo. 

11. 
Somogyi Ferenc levele Batthyány Ferenc tót- és horvátországi 

bánhoz. 

15(2)9. j ú l i u s 30. 

Kygelmes w r a m , solgalatom wtan, y r h a t o m kygelmednek, 
est hogy az E n y n g y dolgarol, kyrel solt wa la k. es enuelem 
wegezet wala, weghes nem mehethe, mer t az i f eye rwary lector 
az kapta lan h y r e nekel nem a r t a m a g a t ez dologban, nekyk 
h y r e thewe, semykepen ehes nem allanak, az menemy t a n u l s a g a 
gaspa rnak wolt kygelmedtyl , mer t est mongyak hogy k. semelye 
nekel nem lehet, jóllehet m y n d gaspara l eleget thereke t tenk ez 
dologért, en ez dolog alat wol tam semben dombay Janusa l , es 
f farkassal , a t t a m megy e r tenyk , hogy k. nekem zalagossetot ta 



ezer fforentban Enynget , es az somogy josagat , solgalatomert , 
ydeygh, est azér t myelem hogy hede rwary fferenchnek ne 
segelyenek, est megy myelyk, azér t kygelmes wram, h a j ó n a k 
thecyk k. az waswary kapta lanbol hywasson ketet liozya k., es 
az wallast myelye megy k., az zalagos lewel kelyenky, az kap-
talanbol kylgye nekem k., en kenygy ffogadok hy t emre kygel-
mednek, hogy walamykor k. megy k y w a n y a mynden ok wetes 
nekel megy bocyatom mer t enbenem kygelmednek ketsege ne 
legyen, az m y g h elek, hywen jamborwl a k a r o k solgalnom kygel-
mednek en thehetsegem serent , myndenben, enbees, cak az wr-
ysten megy ta rcyon, es h a t a l m a s ky ne yzen belele, ihowaba az 
da tomat az zalagos lewelnek, ha k. thecyk, y r n a y a h w s h a g y o 
wasa rnap elet walo w a s a r n a p r a , ez wegre hog teteneek, hogy 
nem ez yde kesben let ez dolog, h y r t nem i rha tok k. egyebet 
Sereclien J a n u s megy ffokta wayda wramat , mynd assonyomal 
germekewe m a r h a y a w a l kaydacyon , ez elmúlt wasa rnapon h a y -
nalban, choda okossagal, casar ffelel ezt y r o m kygelmednek, ky 
as t mongya hogy megy thert , kyk ast mongyak hogy el jot , de 
ennekem byzonyal mongya egy baratom, hogy i feyerwarban 
wolna, est neky wly ember monta , ky casara l egyet ypt, Therek 
Ba lyn t wram ffelel semy jo h y r t nem yrha tok , ky t hyzem hogy 
k. ny lwan twd, az thot o r sagyak dolgarol ast ertem h o g y 
yb rayn es memhetbek segetsegre mene nekyk, az wyzen walo 
ereeth casarnak ertem m y n d e n byzonyal hogy sa tanal wolna, 
de as t hysem hogy k. r y w y d napon byzont y rha tok az casa r 
dolgarol, cak neffelegye k. ky ra l tw az lewelet megy serzeny, 
kyrel emlekeset wala nekem k., az gabana es zab ffelel y r y o n 
kygelmed mytl i myelyenk, m e r t en semy dologban el nem 
vettem es nem wesem az m a t e hyspam kesset es byrodal inat , 
h a n e m az kygelmed h a g y a s a serent cylekettem, ennek w t a n a 
kerem k. m y n t kygelmes wrama t , hogy k. megy ne yegyesyen 
ez kenyergesembel, ha k. a n e r a walo, syksege nynch es h y t 
walo gabana ra , agya nekem k. egyk astagot solgalatomert , h a 
kenyg syksege wagyon reya k., semykepen nem akarom megy-
bantanom k. ez dologwal, enek wtana y r t a m albert hyspan ffelel 
k., de ennekem kenyergetek ba ra tym hogy y r y a k melette k. 
azér t jol twgya k. my t kel wele myelny, m e r t as t ertem h o g y 
kar th thet k., wrhys ten t h a r c y a meg kygelmedet m y n t az en 
kygelmes assonyomal mynden j auawa l Ámen. 

Enyngen y r a m ez lewelet penteken senth Anna ason n a p 
wtan a.(nno) d.(omini) M Q. 9. 

Ez aka ra tom kygelmes w r a m hogy mynd ffelesegemel 
Enygben keltezem ha k. a k a r a t y a 

Serv i to r F ranc i scus 
Somogy manu p r o p r y a 

Ez dologrol myer t kesen y r t a m , ez oka nagy sok gondom 
wolt ez ffelel hogy ez somogy warmegye soksor egyben gyle-
kesnek es. heyaba walo kelcheget thetenek, kestek kellet lennem 
mer t ast a le tyak hogy par t wagyok . 

[Kívül címzés:] Kygelmes w r a m n a k , B a t y a n y fferench w r a m -
nak, thoth es horwath orsagnak B a n y a n a k etc. nekem kygelmes 
wramnak adassék. 

Eredetije egy ív papíron, kívül zárópecsét nyomával. Uo. 



12. 

Ráday Mihály levele Batthyány Ferencné Katalin asszonyhoz. 
1 5 3 0. j a n u á r 29. 

Zolgala thomath irom kegyelmednek m y n t h kegyelmes azo-
nyomnak. Az kegyelmed leweleth meg er thethem, kyben y r 
kegyelmed hogy er theny akarna, mynden dolgokath. I t h walo 
dolgokath t h w d y a azth kegyelmed hogy Sebes thyenth el kwl-
them kegyelmedhez ky thwl kegyelmed m y n d e n dolgokath ith 
walo dolgokath megh e r thhe th , I r t ham wolna kegyelmednek de 
akor nem wolth semy zerzamorn, Az ith walo dologh mas than 
ez hogy im zoltham Waychprokha ra l es az thwbywel es ez 
aka ra thba w a g y w n k m a s t h a n hogy oda K e r m e n d r e menywnk, 
dé az m y n t h kegyelmednek lewelekbe i r t hak hogy keth zaz 
lanchkeneth wagyon ha t zaz pwskas keeth zaz lowon walo fegy-
weres t h w d y a azth kegyelmed hogy sok h y a wagyon, cliak 
ennek az fele wolna es jo wolna de megh fele synch, Azt es 
byzonyal t h w d y a kegyelmed hogyha my ide nem jwthwnk wolna 
wk Zombathhe ly th megh nem wethek wolna , ha a laya jwthek 
wolna es es wgyan azon kepen j a r thak wolna myn th annak 
elewthe. Mer th ez el mwlth keden es a l a y a jwthek wolth ezen 
kepen m y n t h igaz mos than de meg wgyan azon wthon wyza 
menthek az m y n t h ide jwthek wolth, Azerth the kegyelmedeg 
kerem ezen hogy kegyelmed mygh h a m a r e b leheth anna l hama-
rab mynden nepeth walamy leheth mynd lowagh mynd gyalogh 
eyel napa l syessen oda Kermendre , de wgh bochassa kegyelmed 
bog thwlyan jwenek az r abanak onath az hyd felni legyenek 
az mely h y d az raba wyzen oth K e r m e n d alath wagyon , ezel 
kegyelmed ne kestelyen I s thene r th es ke rem kegyelmedeth, ha 
kegyelmethek mynd thyzthessegeth m y n t h haznoth akar wal-
lani, Mer th en az myn th ez nepeth esmérem lathom zyweketh 
felny t h w d n a n a k ha wolna kythel , Merth er them mynden aka-
ra thyoka th megh es kerdnek mynden dolgon, Az m y n e r e en 
erthem hozya es zolok ky megh ez ideyk w nekyk gonóznak nem 
thethwth, Mer th ha thegnaph engem w a a r wala az wrayma l 
egyethembe, hyzem hogy mas th Kaldy Myklos es kezben wolna, 
Erthem ezth es thwlwk hogy ma erwl thanachkoz thwnk hogy 
mynth kellene thennwnk, hogy ha azhoz zoltham wolna hogy 
Kermendre ne menywnk Azth es kezek wol thak wolna fogadny 
de en azhoz nem zoltham sem zolok, Azer th kegyelmed wyselyen 
wgy gondoth reya hogy essek mynde do lga jol kegyelmethek-
nek, l m m y igen reghel indwlunk ineth, wa lamyth I s t hen ad 
de oda K e r m e n d r e megywnk kegyelmed syessen az nepel kwl-
dessel wgy az myn th megh i r tham kegyelmednek, hyzem azth 
hogy Is then mynden dolgwnkath jol a d y a , ha kegyelmed az 
nepeth el k u l d j t haha th kegyelmed elwl e lkwlgywn hozyank egy 
emberth m y g h a m a r a b leheth, hogy thwdy wnk hozya tha r thozn j , 
Thowaba im az liaz kezebe wagyon w a y c h p r a k a r n a k ky rwl en 
w wele elegeth zoltham felwle merth en az th kywan tham wram 
kepeben hogy w r a m n a k es embere legyen igaz wgyan myn th 
wneky igaz wgyan byryon m y n t h az w embere merth en nekem 
ig thechvk jobnak, w m a g a es azth m o n d j a hogy keez hozya, 
Akarya , Azer th kegyelmed es i ryon felwle neky, mer th job hogh 



kegyelmethek kezebe es w g y a n legyen m y n t h az wwebe. Mynd 
ez myncl Kermend ha I s then adya hogy megh wehethywk, 
Thowaba az w r a y m igen zolnak hogy penzek nynch t h w d y a 
azth kegyelmed hog ha penzth nem kwld kegyelmed hogy 
echersmynd fel kelnek az w r a y m el mennek, Azer th kegyelmed 
kwlgywn penzth, mer th egy penzek synch, Thowaba az hol 
kegyelmed az sapha r th i r y a hogy haza kwldyem, thwdya kegyel-
med hogy semykepen nem leheth mas than , ha nem onath Ker-
menclwl el kuldem, I s then t h a r c h y a mynden jawawal kegyel-
medeth. D á t u m Sabar i e sabatho proximo post f as tum conver-
sionis beati Paul i , Anno 1580. 

E. V. M. servi tor Michael Raday 

[Kívül címzés:] Generose ac magnifice domine Cather ine magni -
üci domini Franeisci de B a t h y a n regnorum Dalmacie Croacie 
Selauonieque bani etc. eonsorti , domine michi graciose. 

Egy ív papíron, zárópecsétje elveszett. Uo. 

13. 

Ráday Mihály levele Batthyány Ferencné Katalin asszonyhoz. 

1 5 3 0. j a n u á r 31 . 

Zolgalathomat i rom kegyelmednek mynt l i kegyelmes azo-
uyonnak. Az m y n t h kegyelmednek izenthem wala az kermendi 
dolog ffelwl azth t h w d y a kegyelmed hogy byzon nem hy them 
wolna soha hog chyak enne t hwdomanya legyen Waychproka r -
nak es az thwbynek, az myne th l a t tham hogh thwdnak, er rwl 
sokath i rha thnek kegyelmednek, de job hogy kegyelmed erehye 
mynd anne sok jamborthwl meg az kyk oth wolthak, de ezth 
byzonyal t hwdya kegyelmed hogy ha ma el nem mennek wala 
alóla, vagy ma wagy ho lnap de kezwnkbe lezen wala' kyth kegyel-
med en thwlem megh eertli, Thouaba kegyelmes azonyom en az 
nepeth semykepen megh nem tha rha thom, m e r t h zwkthwnk 
zwknek mer th el yethek, ez w r a y m azth mondyak, hogy semi 
kepen nem maradha thnak , mer th penzek nynehen egy az, m a s 
az hogy az gyalogh nep es kewes, ha rmad az hog az hogy az 
nemethek el l iagyanak, sohol senkybez nynch byzodalmwnk. Az 
algywk welwnk wadnak, azt lassa kegyelmes ha illyk welwnk 
wysselnwnk az wagy nem, ez rnyne kewesen wagywnk azer th 
tbe kegyelmed thegyen h a m a r walazth myth kellyen myelnwnk 
mer th en semi kepen az w r a y m a t h nem tha r tha thom, nem aka r -
nak m a r a d n y es ezrwl walo i rasom is sok wolna kegyelmednek, 
de en magam akarom megh mondanom. I s then t ha r chya kegyel-
medeth mynden jawawal . E x Dorozlo, fe r ia secunda p rox ima 
post fes tum conversionis Paul i , Anno 1530. 

E. V. M. serv i tor Michael R a d a y 

[Kívül címzés:] Generose ac magnilice domine Catherine, mag-
niüci domini Francisc i de B a t h y a n r egnorum Dalmacie, Croacie 
Sclauonieque bani etc. eonsorti , domine michi grat iose. 

Félív papíron, zárópecsétje elveszett. Uo. 



14. 

Sennyei Ferenc levele valószínűleg Batthyány Ferenchez. 
1 5 30. j ú l i u s 19. 

Zolgalathomoth yrom es ayan lom the kegyelmednek m y n t h 
kegyelmes w r a m n a k : ez el mwl th napokban y r t h a m vala meg 
Bayzprachar wramnak , hogh az dezmara ember th wa laz thana 
es kyblene, m e r t h y m a r a n az ydew n a p o n k y n t h el kewzelgeth, 
es hogh the kegyelmethewl en nekem thanosagom wagyon, hogh 
myndenewth ewnekyes embere legyen kegyelmednek es, egye-
themben dezmalanak, kyrol ennekem walazth nem then sem 
lewebe sem yzenessel, ez el mwl th wosarnapon haliam meg hogh 
Kewzegre yo th wolna: es legot than oda menek hozza: es myn-
den woltha kepen az m y n t h yobban t h w t t h a m neky meg mon-
dám es eleybe adam, ezth mond ennekem: hogh yol emlekez-
hethem ro la : hogh ez el mwl th ydwkben meg montha ennekem 
hogh az kegyenthek my aka ra thba es zandokban wolthak az az 
hogh the keghelmedet yned ez warböl ky aka rnak zerzeny es 
zylleny: ky th en the kegyelmednek mynden woltha kepen meg 
y r t h a m wala, ezth monda hogh az kegyen thek es az thana lchok 
az wara th ew neky at thek kyra l aka ra t thyabo l hogh kyrol k y r a l 
lewele wagyon ew azth m o n g y a : wgh hogh az nepeth el 
bochassa chak thyzenketh lowagoth tha rchon es ha rmyczke th 
gyalogoth e r re kyra l ew neky ezer f o r y n t h o t h ad es az dezma 
meg zamlalasara ewk bochathnak embeth de W a y z p r a c h a r n a k 
es embere legyen mellet the; es hogh ha ew fel nem wenne tha 
halh masnak a g y a k : ew azth mongya hogh egyebeth nem mer 
benne t h e n n y : ha nem az m y t h kyral ew neky pa rancho l th 
annak al, es yelesben the kegyelmedet m e r t h wgh month hogh 
kyral ew neky keth awagh ba rom ezer f o r y n t b a l ados es chak 
the kegyelmed kyral thol oly leweleth hozasson hogh k y r a l y the 
kegyelmednek a t t ha a w a g a d n a ez wara th , ew leg o t than the 
kegyelmednek engedy: m e r t h ew the kegyelmedwel az ew ados-
saga felewl kewnyen meg zerzewthhethnek az feghwereseketh 
es az hwzarokoth el bocha tha : az E r d e w d y Pe the r yozaga thes 
kyketh el fogla l thwnk wala ez warhoz, azth ha t tha hogh meg 
bochasswk, ew azth mongya hogh az E r d e w d y Pe the r dolgath 
kyra lna l megzerzetthek wolna : es hogh az monyorokerekyekwel 
y m a r a n bekesseg wolna, azok kedeg napon kyn th dwlnak, ew 
azth mongya hogh chak azer th nem h a t t h a k az nepeth ew 
neky t h a r t h a n y : hogh chak the kegyelmednek segethsegel ne 
lehethne: „az m y n t h e r them bezedebewl Kermende th a k a r n a k 
meg weny, de azth mongya Wayzprocha r w r a m es az Kynspe r -
gerek hogh the keghelmed melleth aka rnak lenny az ew feye-
kel es yozagokal : az akor w a l y k meg mykoron zykseg lezen, 
Thowabba azth mongya hogh the keghelmed Banf fy A n t h a l n a k 
yo s ű m m a p y n t h adoth wolna az rawasbol hogh ky zedny se-
gellyeth wolna : wgh month hogh a koron eleg nepethek wolth, 
es az Ihy maga thok nepewel es kenyen ky zedethhet thethek wolna 
es yob wolth wolna hogh t hymaga thok ozthozthathok wolna az 
pynzel: hogh nem myn th masnak a t tha wolna the kegyelmed: 
hogh ky mosth nem nagh segedsegel w a g y o n the keghelmednek 



ez mos thany zyksegebe: hogh lia aka r tha wolna awagh akar -
n a y a keghelmednek yo segedsegel lehetheth wolna: mer th eleg 
zolgath tha r th , de ezfele baratl i a wagh a t h y a f y w ky zyksegebe 
ba ra thya th es a t t h y a f y a t h nem aka rya m e g segelleny, hogh 
kynek wolna mywel , ez ew neky nem theezyk. Mykoron ezth 
e r the t them ew thewle hogh ky aka rna bezelleny az warbol : 
azth es m o n g y a wala hogh en ne magam menyek the kegyel-
medhez: ky th en nem akarek myelnem: m e r t h azth mondám 
neky hogh the kegyelmed y th az hazba hagyo th engemeth: 
nem hogh ydes thowa kewethsegbe ya rnek : azthes mondám hogh 
az hazath mykoron kezemhez a t t ha t thok egywth wolthathek es 
eghellew a k a r a t t h a l a t tha thok : azer th wgh y l lyk hogh mykoron 
az hazbol ky megyek, a koron es egywth leghethek es eghellew 
akara t tha l wegezethek a my th myel thek egywth myelletliek ky 
ennekem thyzthessegemre legyen: azthes e r t hem thewle hogh 
ha the keghelmed rewyd napon yde nem yew the hath ew el 
megyen kyra lhoz es the kegyelmedwel zemben nem lezen: egh 
n a p ehak az lezen hogh engemeth wghan k y r a k n a k ynen : yo 
leheth hogh azth ha t tha , hogh m y g az walaz the kegyelmethewl 
meg yew nem adyg wgyan b y r y a k myndene l mynth a n n a k 
elewthe: de az wthan nem thwdom mynth lezen, ennekem egh 
zolgamoth yspanomoth ky az f a l w k r a ya r t az monyorokerekyek 
meg fogak: zolek Wayzprochar w r a m n a k ro la : azth monda 
hogh meg y r t h a az reghentheknek de nem y r t h a hogh the ke-
gyelmed zolgaya ha nem hogh ew zolgaya: m e r t h wgy mond 
hogh ha azth y r t h a wolna hogh the kegyelmed zolgaya: y n k a b 
ewrewlthek wolna. Az m y n t h e r them bezedebewl semy yo aka-
ra t tha l nynchenek the keghelmedhez az Nemethek er them hogh 
the kegyelmedhez embereth kyldy es leweleth, azer th kerem the 
kegyelmedeth m y n t h kegyelmes w r a m a t h hogh the kegyelmed 
ennekem ol thanosagoth agyon ezekrewl hogh myth kellyen 
myelnem: hogh kybewl thowaba the keghelmed en ream ne ne-
hezthelne: es wa lamy kara the keghelmednek ne kewethkeznek: 
ennekemes thyzthessegemre esnek: az ew keth tha razkya th es 
el wythethee: hogh kybewl az kewssegnek y g h e n nagh remo-
lethy len es yedese awag kethsege, mer th hogh az nep myko-
ron el mene, az a lgywkoth wele eghethembe el wywek: mosth 
az íny a k a r a t h w n k ez hogh az monyorokerekyekwel bekessegeth 
thegywnk: h a yo modon leheth: ennekem nyehen myth then-
nem: mer th az haz yghen pwztha : zeghenth ky th somha nem 
walo t tham nem aka rnék wal lany. Thowabba ketli few legenth 
t ha r t hoz tha t t ham keghelmednek egyknek newe Akaeh pal masyk-
n a k n e w e Ka ldy y m b r e h az the keghelmed zo lga lya thyara myn-
dennyk ewth lowal wagyon ky th meg l a t t ham hogh yo zwwel 
wadnak es l a t am hogh emberseges emberek, felelek keghelmed-
nek embersegek felewl hogh yo legenyek, m e r t h ha yok nem 
wolnanak the keghelmednek nem zerzenem. Azer th the keghel-
med ennekem walaztli yryon ha kel meg tha r thoz tha thnom 
a wagh nem, mer th erthem hogh the keghelmed egh nehan zol-
gaya th el bocl ia t tha: the keghelmed mynden rendbely dolgokrol 
valaztl i yryon ennekem: ydeye wolna hogh the keghelmed yde 
l a thna : merth h a the keghelmed hoza nem l a th : ynghen mayd 
el pwzthol az the keghelmed yozaga : mostlies azth y r t h a enne-
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kem Tharnoczy Andrá s nagl i l iy thre : hogh ha az wra yozaga th 
meg nem bochagywk th h a t h ewrsegeth mynd el dwlya es az 
kyth el nem dwlhath mynd el egethy, y s then tharcha the kegyel-
medeth nagh bekessegwel es egessegwel: Dá tum Sabar ia f e r i a 
tercia p r o x i m a post f es tum divisionis Apostolorum, Anno 
domini 1530. 

E. V. M. d. Ladis laus Segnyei 
servi tor min imus ete. 

Egy ív papíron, bor í tékja a címzéssel elveszett. Uo. 

15. 
Nádasdy Márton levele Batthyány Ferenc horvát bán és vas-

vármegyei (to)ispánhoz. 

1 5 3 0. s z e p t e m b e r v é g é n . 

Tystelendew wram regheben en elmentem wala az the 
keghelmed yobaghaer t az keghelmed yzenethyt es megh mon-
dám de nem keghelmed dolghaer t t a r to t ak megh hanem ewn 
keztek walo dologh mer th az reghedey ember est rnongha hogh 
negheed esthendewben waghon mást m y w t a wtliana y a r t h es 
wthana kewltheet egheeb yobaghaa t es sokser t a r t h a t a wonna 
megh keghelmednek de byntelenth nem akar t ban tany hanem 
ast aky neky ados es rnongha az reghedey ember hogh nem 
echerth sem kecher wolth y w warat l i erete mynd az k y r a y l lewe-
lewel es az reghentekewel de senky neky yghaza th nem teet 
est es m o n g h a az reghedey ember ho amenyth megh ta r thoot 
anal thwbel tartozyk neky de a waras khwnewregh keghelmed-
nek hogh keghelmed kywdene be oda oth foghna myndenyk 
ketli ke th emberth l a thnayak -megh kezetheek ameyl lyk ados 
lesen egli masnak a fyzesen megh towaba ast es megh emleytem 
hogh Sopron th es fo rghoot wolna ez a dologh de est monda 
hogh soha nem merth ha ot forghoot wolna hat ew sem keres-
neye as t nem twdom m y e r t h de az ewrseghy ember welwnk be 
nem yewe hanem egh ynasch kyldeth wala be welynk tekeghel-
mednek yo bekyldeny m e r t h fe l foghatak hogh senky nem b a n t h y a 
esmeg bekewel erestyk m e r t h az polgharok myndeent tenenek 
keghelmederth de az k y r a y l lewele ellen nem tehetnek e pewres 
felth eloghe kerek az w a r a s de soha nem tewe az lewel ky az 
keghelmed yobaghanal waghon az es sol hogh be menyen yam-
borok l a thasa ra meg eglien nesewlenek. 

S a r k y a n bernal thnak a m y t h haghoth wolth keghelmed az 
es yde elew megh waghon y rwa . 

Soos ferenchel sembe wolth az keghelmed yzeneseth megh 
montam neky est monta hogh chaak wgh kezghe keghelmed 
myndenne l salghalni a k a r keghelmednek az alch felewl ast 
monta hogh ot es sok ínye wolna de keghelmednek walo solgha-
la ther t oda agha egh ydeygh banf i i antalhozees elmenteni wala 
wgh m o n d a hogh a dologhe bwdara kyldeth myhel th onnan 
megh yewnek wagh keghelmednek megh y r y a a w a g h sembe 
lesen keghelmedwel ast es monta hogh wala ínyben ew thwd es 
wala mywel leheth myndenne l keghelmede aka r lenny mer th 



keghelmedthewl yo newen wete hogh keghelmed a dolghoot, 
megh yzente wolth. Ez Iewel kewlth reghedeben sen myha l 
kántorán sombathon 1-5-3-0- — 

nadasdy mar thon kezeyrasa 
az keghelmed solghayae es fyae . 

\A levélhez mellékelt külön papírszeleten:] n e m e s w r a m e n m a s t h 
oda nem mehetek hanem ker them zybrych ozwalthoot, hogh oda 
menne es keghelmedwel az en dolghomrol weghezne es kerem 
keghelmedeth mynth keghelmes w r a m a t h hogh theegh yol 
walastoth kyth solghalhasak megh keghelmednek en magham es 
ewrewmesth menek keghelmedhez de n y n c h yol emberem sem 
yol a t h y a m f y a ky az en tytliessegernre ghondolna hanem en 
m a g h a m n a k kel fw thnom walamyth zyb ryk weghez en es ast. 

[Címzés:] Ez lewel adassech az en keghelmes w r a m n a k 
bothayny ferenchnek es horwath orsaghy bannak es waswar 
meghebely esspanwnnak. 

Félív papíron, zárópecséttel, melynek címerpajzsában egy álló, balra-
fordult madár látszik. A pajzs fö lö t t N. M. betűk. Uo. 

(Folyta t juk . ) I V Á N Y I B É L A . 

Palóc. Köztudomású, hogy a palóc népnév a m a g y a r b a n 
szláv jövevényszó, ideszármazásának pontos megál lapí tása azon-
ban a régi adatok teljes h i ánya miat t nem sikerült (vö. B Á R C Z I , 
SzófSz. 233). H O R V Á T H J Á N O S „A m a g y a r irodalmi népiesség 
Faludi tól Petőfiig" című m ű v e 222. jegyz. szerint a palóc név 
„először a mezőkövesdi községi tanácsnak egy 1787-i jegyzőköny-
vében fordul elő először". Magyar szövegben m á r néhány évvel 
előbb is megta lá l juk . R Á T I I M Á T Y Á S a Magyar H í rmondó első 
évfo lyamának elején (Boldogasszony h a v a 22-i szám) így í r : 
„Néha szokatlan szókkal élek: de akkor, mikor jobbak nem véte-
tődtek szokásba. Je lente t tem az elöl-járó beszédben, hogy nem 
fognám csak ennek, vagy a m a n n a k a vidéknek Magya r ságá t 
követni. Ez eránt , ha szabad vólna eggy főtiszteletű és nagy-
tudomány ú személyt meg-neveznem, tsak a Neve is elégséges 
mentségemre válnék minden tanul t m a g y a r előtt." Ezeket í r j a 
többek között: „Szintén-úgy a mi a szó-ejtést illeti jó mindaz 
akár a Székelyeké, akár a Bihariaké, a k á r a Palótzoké'" — 
B Á R C Z I G É Z A (i. M . ) egyébként a szó lat inosí tot t a l a k j á t : 
Palotzones m á r 1728-ból közli. B Á N I M R E . 

KÖNYVISMERTETÉSEK. 

Bárczi Géza: Magyar szófejtő szótár. Bp., 1941. Egyetemi 
Nyomda. X X I I I , 348, 2 1. 

Már évtizedek óta érezzük szükségét egy könnyen kezelhető 
kézikönyvszerű összefoglaló munkának , amely a magyar szókincs 
eredetére vonatkozólag a legkülönbözőbb folyóira tokban és önálló 
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